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KOMYHIKATABHO-TIPATMATAYHWI MPUHIUII TEPEKJIATY ®PA3EOJIOTI3MIB
3 BPUTAHCBKUM ETHOKYJIbTYPHUM CEMAHTHYHUM KOMIIOHEHTOM

Y emammi 30ilicnioemuvca cnpoba npoananizyeamu pazeonozizmu 3 6pumMaHCcoKUM emHoKYIbMYPHUM
CEeMAHMUYHUM KOMNOHEHMOM 8 NepeKIa0aybKOMY ACeKmi 3 MemoI0 USHAYEHHs MUNie i MOMuUBy8aHHs
mparcgopmayii, sIKi 3a3HaAMb Maxi Gpazeonozizmu npu ix nepexnadi Ha yKpaincoky mogy. byno
ecmarnosneno, wo y oinvuwocmi eunaokie @O 3 EKCK npu nepexnadi 36epicaioms c6iti npazmamuyHuil
nomeHyiaz, niosearoms NOSHIU MPaHchopmayii 3a OONOMO2010 MAKUX NPULOMIE, SIK KOMIEHCayis,
ONUCOBULL NEPEKNA0, NOUWLYK AHANIOZY, KOMAPECis MOWO, W0 NOSACHIOEMbCSL CKIAOHICMIO 3MICIO60T
opeanizayii @O 3 6pumancokum EKCK.

VY cydyacHHX yMoOBax iHTerpauii KyJbTyp BUHHKA€e 1oTpeda akThBi3alii MKKYJIbTYPHOTO Jiajory Hamii.
OcoOMMBOCTI MOBHOTO BTUIEHHS MEHTAJITETy HaIlii CTaloTh 00 €KTOM YHCJICHHHX PO3BiZIOK, 30KpeMa
0COOJIMBO aKTyaJIbHUM Ha ChOT'OJTHI CTa€ BUBYEHHS €THIYHOT MEHTAJIBHOCTI K KaTeropii MepeKia03HaBCTRA.

3aranpHoBigOMO, o (paszeonorismu (PO) K 3HAKK BTOPMHHOI HOMiHALi € BaKJIMBUM 3aCO00M
BIIOUTTS €THIYHOI MEHTAJIBbHOCTI. Biarak, mocmimkeHHs (pa3eosoTi3MiB B MepeKIadalbKOMy acleKTi €
BOKJIMBOIO HAYKOBOIO TPOOJIEMOIO, sika IOCHiKyBanach Oaratbma HaykoBisiMu (H. JI. ApyrtioHoBa,
JI. C. Bapxynapos, O. B. bBypaa-Jlaccen, E. M. Bepemarin, B. C. Bunorpamos, C. Brnaxos, P. II. 3opiBuax,
B. 1. Kapa6an, 1O. H. Kapaynos, B.TI'. Kocromapos, JI. K. Jlatumes, 1. O. Mapkogina, B. A. Macnoga,
A. 1. Peukep, FO. O. Copokin, B. H. Tenis, T.A. ®ecenxo, O. J. Hlseiiep, H. Basil, J. C. Catford, M. Crick,
M. Larson, A. Neubert, K. Reiss, M. Snell-Hornkyiuiui). [Ipore nepexnan ¢paseonorismis 3 OpuTaHCEKUM
eTHOKYJIbTYpHIM ceManTuaHuM KomrionenToM (EKCK) Ha ykpaincbky MOBY, TOOTO 1X mepexil B yKpalHChKUiA
KyJIbTYPHHH KOTHITHBHUI ITPOCTIp HE OYB 00’ €KTOM OKPEMOTO JOCIIDKEHHS.

Mertoro cratrti € aHai3 (pa3eonori3miB 3 OPUTAHCHKHM €THOKYJIBTYPHHM CEMaHTUYHHM KOMIIOHCHTOM Y
MepeKIaalbkoMy acleKTi 3 METOI BU3HAYCHHsI THITIB i MOTHBYBAaHHS TpaHC(OpMaIlii, sSKi 3a3HAIOTh Taki
(hpazeosiorizmMu mpH iX MepeKaii Ha YKpaiHChKy MOBY.

ITepexnan @O 3 EKCK € HanckimagHUM 3aBAaHHSM, OCKUIBKH PEUHUITIEHT MOBUHEH HE JIMIIE PO3YMITH,
SIKUM YUHOM 3HaHHS MOBIIS, Horo OadeHHs cutyarlii BiiBae Ha BukoHaHHs PO 3 EKCK ix 3HakoBoi pyHKIii, ane
1 BIATBOPUTH MOBOIO TIEPEKIIay, SIKE came 3HaHHS MPO CBIT yXOAUTH JI0 ceMaHTHIHOTO mpoctopy DO.

OcHOBHI Tpo0JIeMH, 10 BUHUKAIOTH B Tiporieci nepeaadi 3micty @O 3 6putancskum EKCK Ha ykpaiHChKY
MOBY, IOB'I3aHI 3 IIEBHUMHM BiJIMIHHOCTSIMHM MK MOBOIO OpHIiHAly Ta MOBOIO IEpeKiiajy, 30KpeMa, pi3Ha
JdepeHIialis 3Ha4eHb CIIiB; BIACYTHICTH iH(GOPMAIIT PO TEBHI MMOJIl B MOBI OpPHTiHANY; pPi3HI COIiajbHI Ta
HOJIITHYHI peatii; KyJIbTYpHI 0COOIMBOCTI; 0COOIMBOCTI HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHIIA TOLIIO.

B. B. Kpacuux 3a3Havae, 1m0 HepeKiIaj MOXKE BBaXKATUCS aJCKBATHUM, SKIIO BIUIMBAE€ HAa Ti cami
KOTHITHBHI CTPYKTYpH, Ha Ti cami AUISHKH KOTHITHBHOrO mpoctopy, mo i opurinan [3: 33], Bigrak
HalBa)XJIMBIlIE IeperaTH ceHc i BinoOpasutu obpasHicte PO, TOOTO 30€eperTv HOro KOMyHIKaTHBHO-
nparmartuaHuii norenmian [4: 30].

b. T. KamapokoB, Maro4yu 3HaYHHIA TOCBiJ y MepeKIaanbKiil JisSUTbHOCTI, CTBEPDKYE, 10 TIPH TMepeKIIaii
DO crig cimpaTUC HA YOTUPH TUTIHA TIPUITYIICHD:

1) mirBicTHYHUH, KU 3a0€KUTH Bijl 3HAHHS NEPEKIAJaueM MOBH OpHUTiHAAy. Y IBOMY BHUIIAIKY JYKE
BXJIMBE 3HAHHS HE JIMINE JIHTBICTUYHMX, aJjie JIIHIBOKPAiHO3HABUMX peaiid, MOB'SI3aHUX 3 1CTOpi€ro,
TPaIUIIsIMK 1 3BUYasMH, BOJIOIIHHS 3aC00aMHU 00pa3HOCTI;

2) KOTHITHBHUM, 3aJI€)KHUH BiJl (OHOBUX 3HAHB TMEPEKiIafadua, 3HAHHS IM MPeIMeTy, TeMaTuku Touo. Tyt
€ BOKJIMBUM BiI0ip MOBHHUX 3aC00iB JJIs IOBHOTH 1 IOCTYIMHOCTI PO3yMiHHS TEKCTY;

3) cuTyaTUBHHH, 10 3AIEKUTH BiJl YCBIIOMIIEHHS TepekianaueM cutyarlii (KOHTEKCTY), sika 4acTo He
MICTHTB HOTPIOHOTO KJIFOYOBOTO CIIOBA,;

4) nparMaTHYHUM, 10 3aIeXKUTh BiJ Cy0'eKTHBHUX 3HaHb [2: 206-207].

Ile#i mepemik MOBHUX MPUITYIIEHb TIEBHOIO MIPOO JJO3BOJISIE€ BUPINIYBATH MPOOJIIEMH BiATBOPEHHSI MOBOIO
nepextany 3HadeHHs @O 3 EKCK B KOHTEKCTI MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

IIpoananizyBaBmm (GakTHIHUN MaTepian, BUOKPEMITIOEMO TUIK TpaHcdopmarliid, siki npuramanni PO 3
opurancekuM EKCK mipu iX mepekiani Ha yKpaiHCEKY MOBY.

1. YacrtkoBi Tpanchopmarii, sixkux 3aszHatoth @O 3 EKCK mpu mepexmani. Ilepeknman Ha OCHOBI
YaCTKOBHUX (Ppa3eosioriuHNX €KBIBAJICHTIB MPUITYCKAE, IO B MOBI-PEIENITOPI MOXJIUBI AESKi po30iKHOCTI 3
MOBOO-/KepesioM. J[o wi€l rpynu BiIHOCATHCS (pa3eosori3My, siki B MOBI OpHUTiHaly Ta MOBI Hepekiany
CHIBNAAIOTh 32 3HAYCHHSIM, CTHJIICTUYHOMY 3a0apBIICHHIO i ONM3bKI 3a 00pa3HICTIO, ajie PO3XOJSITHCS 3a
JICKCUYHUM CKJIQJOM. SIK TpaBWIO, B TaKUX BHIIAJKaX 3aCTOCOBYETHCS TMEPEKIaa 13 JOJABaHHIM Ta
OITyCKaHHSM CJIiB, BAKOPUCTAHHIM MPHUOJIM3HOT BiIOBITHOCTI To1o. Hampukia:
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0. O. Hazopna. KomyHikamusHo-npazmamuyHuii npuHyun nepexiaoy @pazeonozismie
3 OPUMAHCLKUM eMHOKYIbIMYPHUM CEMAHMUYHUM KOMHOHEHMOM

Parliamentary language BeiunuBa MoBa

Queen’s weathef consiuna moroza

Queen’s omnibus apecrancbkuii hpypron

Queen’s beam mipuio, kpurepiit

Scarborough warning nokapanus 6e3 HonepeKeHHS.

2. Tlosua Tpancdopmaris, sSKOi 3a3HarOTh mNepeBakHa Kiabkicte ®O 3 EKCK (80%). Taki ®O
CIIBMAJAIOTh 3 YKpaiHChbKkUMHU PO 3a 3HAYCHHSM, CTUIICTUIHOMY 3a0apBICHHIO, IPOTE MOBHICTIO Pi3HATHCS
3a JIGKCHYHHUM CKJIAJIOM.

Ha namy nymky, yacto oOpasHicTe nofiOHux anrmiiicekux @O npu nepexiiaji BTpavyaeTbes, OCKUTBKU
BiZIOYBA€ETHCS MUTICHE IEPEOCMUCIICHHS 1X 3HAYCHHS.

below the salt uuxuuii 3a couianbHUM MOJIOKEHHAM, 3BUYANHUINA

born within the sound of Bow Bellssapoautics y Jlonmoni

break one’s shins against Covent Garden raitapasutucsi BeHEpUUHOIO XBOPOOOIO

British warm—kopotka Termna mmHesb

dance the Tyburn jig 6yTu nosimanuM, 6yTH HOKapaHHUM

English summer gamexpuxker.

ITepexnan @O 3 EKCK moxiauBHil pi3HUMH crioco0aMu: MPUHOM KOMITCHCAIlii, OMMCOBUN TEPEKIIa,
MOIIYK aHAJIOTy, KOMIpecis. Y BUMaJKaXx MOBHOI HEIOCTATHOCTI 3a BiJCYTHOCTI KOMYHIKaTHBHO-
(OYHKITIOHATLHOTO E€KBIBAJICHTY JUIS BUPAKEHHS TOTO a00 IHIIOTO TOHSTTS JOJAOTHCS 3a JTOTIOMOTOIO
KOMIICHCAI1.

KoMmnencamiero Ha3zuBaeThcsl Takui crocid mepekiany, NpH SKOMY €JIEMEHTH 3MICTy OpHIiHally, IO
Oynu BTpadeHi MpU NMEepEKIai, MePeIaroThCs B TCKCTI SKMMOCH 1HIIIMM YHHOM JUIsSi KOMIICHCAIlil CEMaHTUYHOT
BTpaTH. [HIIMMHU CJOBaMH, 1€ 3aMiHa HEMCPEIAHOr0 CIICMCHTY OPHTIHANY aHAJOTiYHUM a00 SKUM-HEOYIb
IHIIMM eNIEMEHTOM, L0 KOMIEHCY€e BTpary iHdopmaii i 31aTHHN crpaBUTH MOAiIOHY Aito Ha yurtaya [1]. 3a
nornomororo npuitomy kommencauii @O Take a hair of the dog that bit yduoxmenutucs, 6ykB.: BizbMu
BOJIOCHHY CO0aKH, sika BKycuia Tebe) MOXKHA MEepPeKIacT TOCTaTHBO 00pa3Ho. HeoOXiaHi 3HaHHS PO JAaBHE
TIOBIp’ 51, 3TiTHO 3 SIKUM KiJIbKa BOJIOCMHOK COOaKH, sKa BKYCHIIA JIFOMWHY, MOXYTh 3amoOirTH 3apakeHHIO,
AKIIO iX mpukiaacTd 10 panu [6]. Ipu nepexnani tpanciaoerbes He e @O, ane i 11 KOMyHIKaTHBHO-
nmparMaTH9Ha QYHKITIS.

B anrmiiicekomy (paseosorizmi carry coals to Newcastl€oburu mapHy crpaBy) Ha OCHOBI HPSMOIO
3HAYEHHS CJIOBOCIIOJIyYEHHs, M0 mepexdavyae 3HaHHS TOro, w0 caMme Hplokacn OyB mepiiuM
BYTiILHOBHIOOYBHUM IIEHTPOM y bpuranii [7: 47], MiCTHTBCS TIepeHECEHe 3HAYCHHS "BE3TH LIOCH TYIH, 1€
nporo i Tak Garato". dpa3ecornori3M mepeiae HEraTUBHE BIJHOIICHHS JIO IMO3HAYYBAHOTO, MA€ PO3MOBHUIL
XapakTep Ta 4iTKO BUPaKEHY HauioHanbpHy npuHanexHicts (Newcastl® ExiBaneHTHa BiAMOBIAHICTh B MOBI
nepeksasy MoBUHHA 00OB'SI3KOBO BiITBOPIOBATH NEPEHECEHUH CEHC 1IbOro (hpazeosiori3My, BUpaKaTH Te XK
€MOIIi}{HE BiTHOIIEHHS 1 MaTu MOMIOHY CTHIIICTHYHY XapaKTEPUCTUKY.

30epekeHHsT NPsAMOro 3Ha4deHHS (paseosioriaMy BaxkIMBE Ui 30epexeHHs oOpasHocti. Tomy B pasi
noTpeOu MEpEeHECeHU CeHC MOXKe OYTH BINTBOPECHHMH y Mepekiali 3a JOMOMOTOI0 IHIIOro oOpasy, mpoTe
IHKOJIM JIOBOJWTHCS BUKOPHUCTOBYBATH 1 OJHOIIAHOBY BiJIMOBiAHICTH, IMO30aBieHy OOpa3HOCTi, 100
30eperTy roJIOBHUI KOMITIOHEHT 3HAYCHHSI.

BiaTBOpeHHsSI €THOKYJIBTYpHOTO CEMaHTHUYHOTO KommnoHeHTy ®O 30epirae HamioHaIBHUH KOJOPHUT
OopWTiHANy, ajié 1HOAI IIe¢ MOKE€ 3aTEeMHIOBAaTH TIEPEHECEHUH CEHC 1 MepemKopKaTh IOCSITHEHHIO
€KBIBaJICHTHOCTi, OCKIJIBKH PElEnTOp MEepeKiIaay MOKe He BOJOMITH (OHOBUMH 3HAHHIMH peEIenTopa
opurinany (y IbOMY BUIAIKy He 3HATH, 110 Hbiokacn OyB mepuiuM BYTiJIbHOBHUIOOYBHUM LEHTPOM Y
Bpuraniti).

IcTOTHMI BIUIMB ETHOKYIBTYPHOIO CEMAaHTHYHOro KommoHeHTy ®O Ha BuUOIp NepeKiIaganbKoi
BIJITIOBIZTHOCTI BUSIBIIIETBCS B TOMY, IO 3 KUIBKOCTI BiJIOBITHOCTCH BHKIIOYAIOTHCA OJIUHHII MOBU
nepeKiany, MO BOJOMIOTh MOAIOHUM KOMIIOHGHTOM 3HAYCHHS. AJDKE TEKCT NEepEeKiIany MPHUIUCYETHCS
IHIIOMOBHOMY JUKEpeidy, 1 MosiBa B NepeKjali HalioHaJIbHO 3abapBieHHX (pa3eosori3MiB 3a3BUYAM
BUSIBIISIETHCSI HEJJOPEYHOIO, MPUMYIIYIOUH, 1HO3EMI[sl TOBOPUTH PO TaKy aHTiHChbKy peanito, sik Hprokaci,
abo Burykysatu Gordon Bennettlnpumyckaroum, o #oro criBpo3MOBHUKAM BiJIOMO PO L0 HAETHCS.

PosrnsHeMO mpuKkIaa i3 3acTOCYBaHHSM ONMCOBOTO TMepekJaxy. Takwid THIT TiAXOMy BHMAarae
BiITBOPEHHST OCOOJMBUX MIMOWHHUX 3HaHb, SIKi CTaHYTh "KitodeM" i inTepnpetarii @O. [Tpumipom, s
nepenaui 3micry @O Twist the lion’s tail (Buctynaru 3 HamagkamMu Ha AHIJIIO) HEOOXiJHO 3HATH, IO
opurancekuii e (the British lior) € cumBomom Bpurawnii, sikuii BigTBOproeThest y 3HaueHHi MO twist
the liors tail [5: 170].

Biarak, ms nepexnany takux @O 3 EKCK BUKOPHCTOBYEThCS TakOXK OMHMCOBHH mpuitom: "Town and
Gowrl' battles (cynepeuku Mix CTygeHTaMH Ta MICIEBUMH YKUTEJSIMUA, MITHHTH, 3a0aCTOBKHM CTY/EHTIB),
thin red line (ueBenuka rpyma BigYaWayIIHUX JFOJCH, K 3aXHMIIAIOTh MICIEBICTh YM MPUHIIMIHN, HE
MOCTYMal4KuCh CBOIMU mo3uiismu), the curate’s egguiocs morane, ajge OJHOYACHO i Te, IO Ma€ SKIiCh
NO3UTHBHI pHCH), SPONQing hous@viciie monepeHbOro yB' I3HEHHS U151 OOPXKHHKIB).
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[pote, inkomu nopeunime nepexyactu @O 3 Opurancekum EKCK nusixom minbopy anasoriynoro
yKpaiHchKoro ¢paseosioriaMy 3 NOAIOHMM 3HAa4YeHHSM Ta OOpa3HICTIO, NMpoTe MOoOyJOBaHMH Ha iHIIN
CIIOBECHO-00pa3Hiii ocHOBI, ipuMipoMm, Head or tailsOpen uu pemka?), good wine needs no buflapuuii
ToBap caM cebe xBanuth), (@s) bold as an Essex liofcnokiiinmii six Tes), raining cats and dogéronr yute
gk i3 Bigpa), Go to Halifax! (iizu mo Gicy!). Hepigko cxoxi 3a 3HayeHHsM, aje pi3Hi 3a (opMOIO
(dpaseosioriaMu B pI3HMX MOBaxX MalOTh pi3HE EMOIIIMHO-acOIliaTUBHE 3a0apBIIEHHS 1 HE 3aBXIH
B3a€MO3aMiHHI.

[ammii mpuiiom, sikui 3actocoByeThbes s nepekinany PO 3 EKCK ne — wommpecisi, TO0TO OimbI
KOMITaKTHE BHKJIAJCHHS IYMOK 3aBISKHM BUIIYLIICHHIO 3aiiBUX €JIEMEHTIB Ta I03aMOBHOTO KOHTEKCTY.
Hampuknan, according to Hoylgrouno, npasunsro), Beau Brumme{nennai), furry thing (kposuk).

Takum 4MHOM, y paMKax JOCJHiIKEHHS BCTaHOBIIOEThes, Mo PO 3 6purancekum EKCK ne mimsratoTs
OyKBaJIbHOMY IIEpeKJIaly, OCKUIBKM BOHM O€3I0CEepeHbO OB f3aHI 3 ETHOKYJBTYPHO clenu(pidHUM
(parMeHTOM KUTTEBOTO CBITY OPHUTAHIIB.

[TopiBHAHO HEYHCICHHUMH BUSBIISIOTHCS BUMAIKH, KOJH JOCTIIKCHOMY (pa3eosorisamy BiamoBigae
yKpaiHChKui aHajor. Lle koM mpupoIHO, OCKIIBKH Y CIIOBHUKOBHX CHCTEMax JIBOX MOB iCHye oOMexeHa
KUTBKICTh TaKMX aHAJOTiB. MaJIOYHCICHHIMH € BUTIAIKH IMepekiany eTHomMapkoBaHux ®O 3 4acTKOBHMH
3MiHaMH.

V o6inpmocti Bunaakie @O 3 EKCK mpu mepexmani 3a3HalOTh NMparMaTUYHOI agamnTariii, MiaisraroTh
MOBHIN TpaHcdopmMariii 3a JOMOMOTOI0 TaKMX MPUHOMIB, K KOMITGHCAIlisl, OMMUCOBHUIA MEPEKJIa]] TOIIO, IO
MOSICHIOETBCSI CKIIAMHICTIO 3MicToBO1 opranizaiii @O 3 6putancekum EKCK.

[linOuparoyn JOCTATHBRO EKCIIPECHBHI €KBiBaJleHTH a0 eTHomapkoBanux @O, He#Tpanizyerscs
JIHI'BOCTHIYHMK Oap'ep, W0 HaJae HOCIAIM MOBH OpHIiHAJly Ta MOBH INEpeKialy piBHI MOIJIMBOCTI
CIPUHHATTS Ta IHTEpHpeTaLii MOoBiJOMIICHHS.
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Hazopuaa 0. O. KommynukamueHo-npazmamuieckKuit RPUHWUR REPE6ooa (pa3zeonozuzmos
¢ GpumancKum IMHOKYTbMYPHBIM CEMAHMUYECKUM KOMROHEHMOM.

B cmamvbe ocywecmensiemest ROnblmka npoanatu3uposams Gpazeonocusmvl ¢ OPUMAaHCKUM
IMHOKYALIMYPHBIM CEMAHMUYECKUM KOMNOHEHMOM 8 NePe6o0YeCcKOM ACNeKme ¢ Yenblo Onpedeienus munos
U MOMUBUPOBAHUSL MPAHCHOPMAYULL, KOMOPLIM NOOBEP2AIOMCS MaKUue Qpaseonozu3mvl Npu ux nepesooe Ha
VKpaunckutl s3vik. boiio yemarnoeneno, umo 6 6oavuwuncmee ciyuaee @FE ¢ OKCK npu nepegode coxparsiom
CBOU NPazMamu4ecKuti ROMeHYUua, NOOAEHCAm NOIHOU MPAHCHOPMAYUY C ROMOWBIO MAKUX NPUEMOB, KAK
KOMNEHcayust, ONUCAMENbHbLI Nepesood, NOUCK AHAN02d, KOMAPECCUsl U MOMY NOO0OHOe, Ymo 00bACHAEMCS

cnodxcHocmvio cmvicaosol opeanuzayuu @E ¢ opumarnckum IKCK.

Nahorna O. O. Communicative-Pragmatic Principle dfanslation of Phraseological Units with the
British Ethnocultural Semantic Component.

An attempt to analyse phraseological units withBnigish ethnocultural semantic component in the
translation aspect with the purpose to determipesyand reason of transformations which these
phraseological units undergo in the process ofrttranslation into Ukrainian language is carried om the
article. It was set that in most cases phraseolalgimits with the British ethnocultural semanticmmoonent
in the process of translation preserve their pragimpotential, they subject complete transformatignsuch
methods, as compensation, descriptive translatoalogue search, compression and others, what is
explained by the complexity of the semantic orgditia of phraseological units with the British
ethnocultural semantic component.
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